HayuHbin }kypHan «OBLLLECTBO», Ne3 ,2024

AHAJIN3 KOHIENTA « CINIOYEHHOCTh»
B AHIVIMMCKOM JTUHI'BOKYJIBTYPE

I'PUBOBA Iloanna HukoyiaeBHa
KaHIUaT (PUIIOTOTUYECKUX HAYK, IOLEHT
Huxeropoackuii rocynapcTBEHHbBIN TUHIBUCTUUECKUM YHUBEPCUTET
um. H.A. lo6pomro6oBa

r. Hwxnuii HoBropon, Poccus

JlanHast cTaThs MOCBSIIIEHA aHAIN3Y KOHIENTA «CIUIOYEHHOCTDY MYTEM S3bIKOBOM
oOBbeKTHBAllUK Ha MaTepuane (ppa3eosorndeckoro GoHaa aHNIMIUCKOTO A3bIKa. AKTY-
aJbHOCTb CTAaThU O0YCIIOBJIEHA CTPEMUTEIBHBIM PA3BUTHEM MEKKYJIBTYPHOTO B3aUMO-
JIEeUCTBUS BO MHOTHX c(pepax KM3HHU U, COOTBETCTBEHHO, HEOOXOUMOCTBIO B KOPPEKT-
HOM NIEPEOCMBICIICHUU KOHIIETITOB M UX BEPOAIM3ALIUK B XO/1€ OOIIEHUS MEXAY MPe/I-
CTaBUTEJISIMUA Pa3HBIX KYJBTYp, TaK KaK YCIEIIHAs MEXKYJIbTypHash KOMMYHUKAIIHs
MpeAnoiaraeT He TOJIbKO HABBIK BIAJEHUS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, HO TaKXKe IITyOO0KOe
MOHUMaHUE WHOCTPAHHOU JTMHTBOKYJIBTYPHI M KYJIBTYPHI B I[EJIOM.

KuroueBblie €10Ba: KOHIENT «CIJIOUEHHOCThY, TUHTBOKYIIBTYpa, (Ppazeonorunye-

ckuil GOH, STUMOJIOTHS, ClIOBapHas AeUHUIMUSA, JEKceMa.

Ananms pPeIpPE3CHTAIMK KOHICIITA «CINIOYCHHOCTBL» IIPCACTABIIACT KYHBTypHBIﬁ
HHTCPEC, TaK KaK OH IIOMOJKCT BBIABUTH 0COOCHHOCTHU B BOCIIPUATHH IIPCACTABHUTC-
JISIMUA  QHTTIUHACKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI TAKOT'O COOMAJIBHOI'O SBJICHHA KaK «CIIJIOYCH-
HOCTb)».

AHrnuiickas KYJIbTypa BCPTUKAJIBHOI'O THIIA BCCra OTIIMYAJIACh IMOBBINICHHBIM
BHUMAHHUECM K MHIAWBUAYYMY, IIPOBO3ITIAIAA ITPUHIMUII MaKCHUMaJIbHOU HCIIPHUKOCHO-
BEHHOCTH €T0 YaCTHOM KU3HHU U BCAUCCKHU COIMPOTHUBIIAACH HCI/I36C)KHOMy BJIUSAHHIO CO
CTOPOHEI O6I_HCCTB3, €r0 HACHJIIbCTBCHHOMY BTOPIKCHHIO B I[YXOBHBIfl MHUDP 4YCIIOBCKaA.
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AHaNIM3Upys KOHIIENT «CIJIOYEHHOCThY, B IEPBYIO OYEPEIb HEOOXOAMMO BHIOPATh
JeKceMy, KoTopasi OyAeT BBICTYIATh PENPE3EHTAHTOM KOHIIENTA «CIUIOUEHHOCTh)» B aH-
[JTUACKOM  si3blke.  MOXKHO ~ paccMOTPETb  COOTBETCTBYIOIIME  JIEKCEMBI:
cohesion/cohesiveness, unity, solidarity.

[Ipu BBIOOpE cCllOBa-penpe3eHTaHTa CIEAyeT YYUThIBATh ClIydail MepBOro YIIo-
TpeOJIeHUsI CJIOBA, TaK KaK 3TO MOMOXET BBISIBUTH JIEKCEMY, Ha3bIBAIOIIYIO SIBICHUE
«CIUIOYEHHOCTBY; U €r0 4acTOTy ynoTpeOneHusi, 0jaaroaapsi KOTOpOH MOXKHO OIpese-
JIUTh, HACKOJIBKO MIUPOKO PACTIPOCTPAHEHO 3TO CJIOBO B AHIVIOA3BIUHON CpEJIE.

[lepBoe u3BecTHOE ynoMuHaHuE cioBa “cohesion” oTHocUTcs K KoHIYY 1600- x
rofoB B Tpynax ¢gunocoda Tomaca ['0606ca; yactoTa ynorpedaeHus: OKOJIO 5 CIy4yaes
ynoTpeOaeH s Ha MUJUIMOH CJIOB B COBPEMEHHOM MUCbMEHHOM aHTTIMHMCKOM SI3bIKE [6].
“Cohesiveness” SBIIE€TCS MPOU3BOIHBIM OT ‘“‘cohesive” — CIITOUeHHBIH.

[TepBoe ynotpeOneHue JeKceMbl “unity” OTHOCHUTCS K CPETHEAHTIIMIICKOMY TIEpH-
ony (1150-1500), ynomunaercs B mosme “Speculum of Guy of Warwick™; wacrora
ynotpebnenus: okono 30 ciyyaeB ynorpeOiaeHrs Ha MUJUIMOH CJIOB B COBPEMEHHOM
MUCbMEHHOM aHTJIUACKOM SI3BIKE.

Camoe nepBoe ucnosb3oBanue Jiekcemsl “solidarity” orHocures k 1840-m rogam
u npunaanexut X. JlospTu; yactora ynorpeOiaeHus: okoiao 9 ciiyyaeB ynoTpeoieHus
Ha MWJIJMOH CJIOB B COBPEMEHHOM MHCHMEHHOM AHIJIMICKOM si3bIKe. Takke CIIOBO
“solidarity” — 3auMcTBOBaHUE U3 PpaHIly3CKOro si3bIKa (OT (paHiry3ckoro solidarité).

Takum 06pa3oM, CIIOBOM-PENPE3EHTAHTOM KOHIIENTA «CIIOYEHHOCTh) B aHTIIHIM-
CKOM si3bIKe OblJia BhIOpaHa Jiekcema “unity”, Tak Kak OHa MOSBUJIACHh PAHbBIIE, YEM
“cohesion” u “solidarity”, a yactoTa ee ynorpebjaeHus B COBPEMEHHOM aHTIIMHCKOM
SI3bIKE 3HAYUTENLHO BBIIIE, YEM Yy BBIIICYIOMSHYTBIX CIIOB.

OtuMonorus ciaoBa “unity” BOCXOAMT K JATUHCKUM KopHsAM. ComacHo Oxford
English Dictionary, cnoBo “unity” BOILIO B aHIIMMCKUH SI3bIK B KOHIIE 14 Beka oT cTa-
podpaHIly3CKOTro ciIoBa “unité”, KOTOpOE, B CBOIO OUEPeb, MPOU3OIILIO OT JIATUHCKOTO
cioBa “unitas”. JlaTuHCKOE CJIOBO “unitas” («eIUHCTBOY») OBLIO 00pa30BaHO OT MpUJIa-

¢

rareyibHOro ‘“‘unus”, 4yto o3Hauaetr «oauH». Cyddukc ‘“-itas” B JIaTUHCKOM SI3BIKE
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UCIOJIb30BaJICA AJ11 00pa30oBaHUsl aOCTPAKTHBIX CYIIECTBUTENBHBIX, 0003HAYAIOIIUX
COCTOsIHME WM KadecTBO. CienoBaTesibHO, “unitas” oTpakaeT (PyHIaMEHTAJIbHYIO
KOHIIETIUIO €AMHCTBA U HEIETUMOCTH.

N3yuuB omnpeneneHus JEKCeMbl “unity” B HECKOJBKUX CIIOBapsX aHINIMHACKOTO
A3bIKa, OBLIO BBIABIIEHO, YTO HAMOOJIEE MOTHO NOHATUITHBIE TPU3HAKH OTPAKEHBI B -
¢ununusx, nanubix B Oxford English Dictionary. «Ilox moHATUIMHBIME TOHUMAIOTCS
MPU3HAKU KOHIENTA, aKTyaJIU3UPOBAHHBIE B CIIOBAPHBIX 3HAYEHUSAX B BHJI€ CEMaHTH-
YEeCKUX KOMIIOHEHTOB (CeM/ceMeM) ClIoBa-penpe3eHTanTa konuenTtay [1, c. 85].

1. cocTosHME cornacusi 1 COBMECTHOU pabOThI; COCTOSIHUE COETUHEHNUS B €JUHOE
uenoe (the state of being in agreement and working together; the state of being joined
together to form one unit);

E.g.: a plea for unity within the party.

2. BBIIVISZIETh 3aBEPIICHHO €CTECTBEHHBIM M MpHUBIIEKAaTEeNIbHBIM 00pa3oM (the
quality of looking or being complete in a natural and attractive way);

E.g.: The design lacks unity.

3. B IATEpaType U Tearpe: 00 U3 MPUHIUIIOB KIACCHYECKOTO WIIM HEOKJIacCH-
YECKOI'0 Tearpa, OrpaHUYUBAIOIINMN T1EHCTBUE MbECHI OJJHOW UCTOPUEH, THEM U MECTOM
(any of the principles of classical or neoclassical theatre that limit the action of a play
to a single story, day and place);

E.g.: the unities of action, time and place

4. onHa BEIlb, KOTOPAsi MOXKET COCTOATh U3 MHOXKECTBA Pa3IMYHBIX YacTel (a sin-
gle thing that may consist of a number of different parts);

E.g.: If society is to exist as a unity, its members must have shared values.

5. B MmaTremaruke: HoMmep oauH (the number one);

E.g.: the slope of each dotted line is less than unity [6].

W3 3toro crnemyer, 4To CJIOBO “‘Unity” MOJMCEMAaHTHUYHO — pacrojaraer 5 pas-
HBIMU 3HaueHusiMu. Kpome Toro, aHanus 1eQuHULAMN JTeKCEMBI “unity” mMO3BOJISET BbI-
SBUTH CJIEIYIONINE TOHSATUWHBIC MPU3HAKU UCCIIEIyEMOr0 KOHIIeNTa: “in agreement”,
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“together’, “being joined”, “one unit”, “a single thing”, “complete”, “shared”.
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C MOMOIIIbIO TOJIKOBBIX CIIOBAPE MOXKET OBITh BBISBJICH JaJ€KO HE MOJHBIN IIe-
pPEUCHb MOHATHWHBIX NMPU3HAKOB. UTOOBI TOYHEE OMPENEIUTh XapaKTepHbIC YEePTHI B
BOCITPUSITUN KOHIIETITA «CIUIOYCHHOCTH» B OPUTAHCKOW JIMHTBOKYIIETYpE, HEOOXOIUMO
HaWTH KaK MOXXHO OOJbIIIE MOHATUWHBIX MPU3HAKOB M CHOPMHUPOBATH KPUTEPUH OT-
6opa OE nmocpeacTBoM aHaiu3a CHHOHMMOB K CJIOBaM ‘“‘Unity” B Mpe/ICTaBICHHBIX B
CJIOBapsX.

Collins English Thesaurus pacrnoniaraer cieAyrOlUMMU CUHOHMMaMU K CIIOBY
“unity”’: agreement, accord, oneness, wholeness, consensus, peace, harmony, solidarity,
unison, assent, entity, concord, concurrence [5]. B coorBercTBuu ¢ Cambridge English
Thesaurus ObuTH BBIIETIEHB CHHOHUMBI: oneness, wholeness, agreement, consensus,
identity, integrity, peace, solidarity, entity, harmony, partnership, unification [4]. JIek-
ceMbl agreement, wholeness, consensus, peace, harmony, solidarity, siBnsitoTCs 00-
IITUMU JJTIT 000UX UCTOYHHKOB.

O6pamasce k Cambridge English Dictionary 3a nedunuinueit npenctaBieHHbIX
JIEKCEM, MOXKHO YBUJETH cienytomee: agreement — the situation in which people have
the same opinion, or in which they approve of or accept something; wholeness — the
quality of being or feeling complete and not divided or damaged; oneness — a state of
being joined as one thing, and no longer separate; consensus — a generally accepted
opinion or decision among a group of people; peace — freedom from war and violence,
especially when people live and work together happily without disagreements; har-
mony — the quality of forming a pleasing and consistent whole; solidarity — agreement
between and support for the members of a group, especially a political group.

Ha ocHoBanuu maHHOTO HAOMIONEHUS MOXKHO CJIEJaTh BBIBOJ O TOM, YTO CHHO-
HUMBI K CJIOBY “Unity” OTpa)KarOT TOJBKO MOJOKUTEIbHBIE aCIIEKThI B3aUMOJEHCTBUS
U CBSI3U MEXY JIIOABMHU B OOIIECTBE, MOMYEPKUBAS BAKHOCTH COTIIACHS (OTCYTCTBHSI
PACXOXKICHUSI BO MHEHUAX) U MUpPA (OTCYTCTBUS BOWHBI U HACHWIWSA) B IEJIOM. Takxke
MpEeACTAaBICHHOE HAONIOIEHUE MOATBEPAKAAET TO, UTO “‘Unity” SIBISETCS COIIUATBLHBIM

SIBJICHUEM, UTPAIOIIUM BaXXHYIO POJIbIO B (DOPMUPOBAHUU OOIIECTBA.
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J171s1 TOro, 4T00bI 0003HAYUTH AJIPO KOHIIENTA «CIUIOYEHHOCTH) BO3MOXHO MMyTEM
omMucaHus BepOaIn3alu pacCMaTPUBAEMOTO KOHIIENTA B aHAIM3UPYEMBIX SI3bIKAX Ye-
pe3 ycToMuuBbIe 0OOPOTHI.

UTOoOBI BBISIBUTH OCOOCHHOCTH BOCHPUSTHUS U BBIpAKEHUS KOHIlENTa “unity” BO
(dbpazeonornueckoM GOHIE AaHTTTUHUCKOTO A3bIKa ObUIH BBIICIICHBI HECKOJIBKO CEMaHTH-
YECKUX Tpymil.

Cnio4eHHOCTH — CHJIA.

Adopusm unity makes strength (u ero Bapuanuu unity lies in strength, unity is
strength, in unity there is strength), ctaBmmii mociaoBuIEel B aHIIMKHCKOM S3bIKE, MTPO-
UCXOAUT OT Ipeueckor Pppassl “10y0G €V TN EVOCEL’, O3HAYAIOIIEH «CHIIa 3aKIIF0UaeTCs
B €IMHCTBE». BricKa3piBaHME MpUNHUCKHIBAIOT [ OMepy, OHO matupyercsi mpumepHo 850
TOJI0OM J10 H.3. Takke aHaJorudHas ujaes BbIpakeHa B JJaTHHCKOM (pa3ze “concordia res
parvae crescun”, OyKBaJIbHO O3HAYaIOIIEe «MaJieHbKHE BEIlM MPOLBETAIOT B COIJa-
CUW», IEPBOE YIIOMUHAHUE KOTOPOU coaepkutTcs B Tpakrare «kOrypruHckas BoiHa»
puMckoro ucropuka Camntoctus (koner] 40-x rofoB 10 H.3.) TOUHO HEU3BECTHO, YEPE3
KaKOW UMEHHO SI3bIK — T'PEUECKUN WU JAaTUHCKUI — BBIPAXKEHUE MPUIIIO B aHTJIUH-
CKHH.

Ananuzupys nocnoBuiibl a stick in a bundle can’t be broken (manouky B cBsizke
CJIOMaTh HEBO3MOKHO), many hands make light work (o0mumu cunamu aerko NoIHSTH)
MOXXHO 3aMETUTh TO, YTO JIFOOYIO TPYAHYIO 3a]1a4y MOKHO BBITIOJIHUTH JIETKO, €CJIH BCE
OynyT paboTaTh BMECTE.

Cni104eHHOCTH NPUBOIUT K yCIexXy

[Ipoananu3upoBaB aHTOHUMBI K CIOBY-PENPE3CHTAHTY KOHIIENTA, YTOOBI «0bec-
MeYuTh HanboJiee MUPOKUM HOMUHATUBHBIN OXBaT JA€HOTaTa» [2, ¢. 26] U BBIACIUTH
Oonbiie kputepueB s orbopa DE, ObUIO BBISBICHO ClEAYIONIEE: JIEKCEMBI
independence, individuality, heterogeneity, division, disagreement sIBISIFOTCS 00IIUMHA
st cnoBapeit Collins English Thesaurus u Cambridge English Thesaurus.

B anrnuiickoM si3bike BeipakeHus a bird never flew on one wing u no man is an

island BXOJST B JaHHYIO CEMaHTUUYECKYIO TPYIIITY, PENPE3ECHTUPYS CAEAYIOUTYIO UIEHO:
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KOT/Ia JTIOAU O0BEUHSIIOT CBOM YCWIIHS U pabOTal0T cO00I1a, OHU MOTYT IOCTUYb OOJIb-
IIMX yCIEXO0B, YeM B oAuHOUKY. Kpome Toro, gpa3sa it takes a village to raise a child —
YKa3bIBa€T Ha TO, UTO Ja)Ke HEOOJIBIIOE )10 TPEOyeT KOOMepaliu.

[Tpomecc rmobanu3anuu OKa3bIBaET 3HAYUTEIHHOE BIUSHUE HA MEXKYIBTYPHYIO
KOMMYHHKAITUIO, YTO TPUBOIUT K MTOCTOSTHHOMY TIPSIMOMY B3aMMOJICHCTBHUIO TPE/ICTAa-
BHTEJICH pa3HBIX 3THOCOB. OIHAKO, IO II00ATH3AINH SBISETCS He (OPMHUPOBAHUE
€IMHOW MUPOBOH KYJIBTYPHI, a alanTalis K OCOOCHHOCTSM HHBIX KYJIBTYp, IPU STOM
HE OTKa3bIBasCh OT COOCTBEHHOM; U3yU€HHE IIEHHOCTEH APYruX HApOI0B BO OJIAro mnpo-
TYKTUBHOTO MEXKKYJIBTYpHOTO nuajora. J[aHHple, COOpaHHBIC B pe3yyIbTaTe HACTOS-
IIETO WCCIICIOBAHUS, MOTYT TMOCITYKHTh OCHOBOH IS TadbHEHIIeTo, O0ee MacmTal-
HOTO M3Y4YEHHUS 0COOEHHOCTEH BOCHPHITHS KOHIICTITOB C TOUYKH 3PCHHS TUHTBOKYITh-

TOPOJIOTUH.
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ANALYSIS OF THE CONCEPT OF «UNITY»
IN ENGLISH LINGUOCULTURE
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This article 1s devoted to the analysis of the concept of "unity" by means of lin-
guistic objectification based on the phraseological fund of the English language. The
relevance of the study is due to the rapid development of intercultural interaction in
many spheres of life and, accordingly, the need for a correct rethinking of concepts and
their verbalization during communication between representatives of different cultures,
since successful intercultural communication presupposes not only the skill of speak-
ing a foreign language, but also a deep understanding of a foreign linguistic culture and
culture as a whole.
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